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TRANSIATION FROR ARARIC

Q1-24

4

o
o

Mohamned HBohamed Mohamad



TRANSLATION FROM RUSIIAN

61 « 25
Starting at top of page.

1o Having cleaned the room, I read

2. Undersitanding Russian, I read the Ruszian book
3. Having read the book = I read the letter

4, Listening to the lecture = I siept

5. Having suoked é cigarette = X ﬁ?iﬂk corfee

G, Haviang iistened to ths yadio X E@d breaskiast

o)
L

£
)
<
uta
=
i
D

ohen with & Iriend I invited him to our place

In the middle of page, undey words "midierm" and'l0 Hovembew,©
appeara infinitive ivom of Ra@gﬁan verb which can mean "io
loock after” or Y"to court.”



TRANSLATION FROM ARABIC
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© . IRANSLATICN FROM ARABIC

QL = 32
¥You Hon, Sirban Ghatias Sirhan, Sirhan, Sirhsn

Sirhan Ghatias

The Arabs

The Arabs

And the Ias

And the ¥ast and the Hiddle PBast

The Arab East



TRANSLATIOR W“@ ARARIC AND RUSSIAH

QL - 33

By reverend wmother, God keep her and bless her ( t Spur)
and {(Jet Spec P P Peggy)

{Trans 1atcw’° Hote: The following phrase was crossed out in
the szwamal - I am in vesy good health and all is well) (Pe)

Bverything with we is at ity best and ¥ am in the
best of heaith. I wish and hope that the same wili be with
you. ZEnclosed find ten dollars for the purpose of buying
stanps to be placed on all leiters you may send to me fron
Pasadena and cmpELtaliy envelopes and pﬂhLiC%ziOﬂm from
Rogicrushay from Sheney and other mail. I am also waiting
for a ivnecn} ;rnm the American Treasury Department which you
are also to send (P P Peggyl. 7This envelope caontains also
papers with my address wriltten Lfﬁhem.wh‘ch you are to use
only for sending the letiers to mg here I evpﬁ ¢ially begp
of you in a special Way 10 discuss the matt““ ny Eac&tﬂeﬁ
wiih no one at all at all: Many thanks in advan @ Sirnan
Sirhan uifhah Sirban Sirhan Sivhan your son your sSon your son
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son Peemy Peggy Hinlschka
(sic) Translator's Fote: diminuitive form of Hina) Sirinan
Hinlschka (sic) {TransﬁaiQW°ﬁ Hote: diminutive form of Hina)
Sirhan civhan Sirhan letters Sirhan Hina Sivhan Peggy Peggy
5 ¥ 5 E.Pmavy Sirhan Sirhap 8 Pexgy g'g $ 5 8irbkan ¥ Sivhan
Peggy Peggy reggy

Translator®s Hote: Parenthesis indicate words appsaring in
- English in the original. bora appearing
in Russian are undeyiined.



TRANBLATION TFRON ARABIC

Q1-34

long itive the Aryab nation forever forever forever
and ever, ‘ » '



TRANSLATION FROM ARARIC

Tube Tube Tube . Tab¢
toothpaste tuhe, teeth
dinar, dinar, dinar, dinar

lira, lira, lira



TRANSLATION ¥ROM ARABIC
QL - 38

My Life's Ambition, My life My life

Followznv Arab names were written in Znglish letters.
Explanatlon is given below as to their signlLicanceu

Al=Hilal: An Egyptxan monthly magazine similar to
the Readers DlgeSL.

Un Eulihoum- Fanous Egyptian female °1ﬁ?ef
Abdel (Wa) Wahab: Famous 2ﬂypiian male einger
(Sout) Sawtushark: Volce of the East

Waheeduddeen;,gasem; Eajiedaugdien are Arabian names
which could be family names or first names.



TEANSLATION FROL. ARABIC

The era, the new era (Long live Nasser live) remember the
era and wake up and if there is no era era era era era (live I N Nasser
is not truly tahoman) and the old era old eva {physical acceptable
acceptable) --- era (tell a dream Long Live N Hasser) the era {Long
Live Masser Nasser) the new era (Long Live Nasser) Abdel ~ Nasser
and if luck, luck, luck wishes it will not he less iraportant ({ong Live
Masser) and I here aifix my thumb print (Gamal Abdel - Nasser) the
new and renewed thumb., Gamal 4bdel ~ Nasser wasg the one who crushed
it Sirhan Sirhan crushed it in cur world (standpoint) Sirhan Sirhan in the
fabric is a small piece of the thumb., The universe the universe (order of)
Sirhan Sirhzn in the dreams of the universe (please pay to the) universe
(physical standpoint) and if the world as we know it (Sirhan) know it
(Gamal Abdel-Nasser is not aliogether) and if the world as we know it
and if the world as we know it. The dear, and if the world and if the
world 23 we know it Abd Abdallah the thumnb the thumb the President
Gamal Abdel-Nasser the President Gamal Abdel - Nasser esquire the
brother Akdel-Nasser Abd Abdel-}Mejid the unworthy the thumb the
President Gamal Abdal-Nasser Abd Abd.that is the esquire Abu-Bid
and AL-Motarer, His Royal Highness, the teacher Iister the one
responsible for (Darling June) Life is beautiful beautiful beautiful Abdsl-
Kerim and everyone went about aiter his own business, no to to to,
¥ir. Abd Abdel-Kerim can you say we chose. Luck choses choses, -

To Mr. Mohamed Abdel-Hakim Abdallah Hassenein the shameful
one. Be sure of his infention Abdel-Hakim AL-Rdalek and if the esquire
Abdel-Hakim Abdel-lvajid and if the world as we know it Mr, Esquire.

% Translator's Note: All portions enclosed in parentheses appear in
English on original).




TRANSLATION FROM ARABIC
Q1 - 46

Between the two failcwiﬁg lines:'
1) One Hundred thousand Dollars e
2) Dollars - One Hundreds - | |
. appear'the Arablic words 'he shéuld be kiiled"} To the right

-0f line two above appears the word “three". Immediately below
this word appear the words “papers, papers".
s .
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, Hoe No No, Do not
gaw you both, ¥ heard and saw

ile voman, I heard you both, I

both of yeou.



TRAUBLATION FrOM ARABIC

Do not lie to me woman I heard you both,
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TRANCLATION FROY ARABIC

8l -~ 67

Gamal Abdel-Nagser, Abdel-Nas
Gamal Abdel-Hasger, Abdel-}lasser
Abdel-Haszer S
East and VYes HEaet and Wesi
Hast. and Vest P st snd West
Bagt and VWest I do not
have in {unintellizea nlb) they
should not direct it the
Amprican people, birhmn
Ghattnm, Ghattas, CGhatiag,
Chattas Ghatiag, uha*tas
Siv, U.I.rg wi}?



az Ghetiaz Ghattas
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Sirhan Ghatias
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Arabin, ¥rag, Arabs
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TRANSLATICN PRON ARARIC

Qi - 71
. 8ir, Sir
| city

Do vou think that vou came here for ... here, here, here,
here in in iz the future A



Q1 = 73



Ql - 74
Sir, Sir
Sirhan Ghattas

Ghattas Ghattas
Ghattas Ghattas

TRAUSLATION ¥NCM ARABIC
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TRANBIATION FROM ARABIC

QL » 76

Love is endeasment and sffection

amd nething could take itz placs

It 1s algo genitle loyaliy.
hotel

He is behaving like a philogonher

She ig behaving like a philosopher

.
4

X
&



TRANSLATION FDOM RUSSIAY

G178

The Russisn writing om
! > « .. N
declenszion of tha adject
mezning "Russian.”



THANSLATION FROM ARABIC

My darling Tarametra



SUMMARY FROM RUSHIAN *HQ ARABIC

Q3.3

Paris zh  zh
=h Paris
Paris =h -

Trahdlater°ﬁ Haae-_F

This iz a Ii igt of Russian words, with their ZEnglish
and ‘Arabic equivalents, which has bheen reviewe@ and found to
be accurate with the exceptiocn of the word "shlyapa," {4th
frem the bottom) which literally means "hat® and is also a2
glung for a "helnless and impractical person." It is irang-
lated into Arabic a@ "weakling, ‘

The last word on the hottom of the pagc has not
heen translated; if neans "p;eelouqo



SUMMARY FR0M RUSSIAN AND ARABIC

Q3.4
This is a 1list of Russian words and parages with

their egquivalents in English snd Arabic which have boen rew
viewed and found to be sccurate, 'with the following excepiions:

Line 12 from the top of page:

A Russlan phrase meaning "well, so what?'" or
And o whate® -

The vord in Arable writien on the same line means
Hng o 51 . .

Line 17 from the top

A RBusmsian word fox “foxce' or "power"



TRANSLATION ¥ROM RUSSIAW

Line 2 from the tops

, zfﬂ e ¢

Line 4 from the top:

Tyanslator®s Note: Correct translation of
2 Russlan senience on line 4 appears undeyr it on
lins 5. : ,
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zh, ®8h, Ch, sheh == gibillantg

TRANSLATION FROM R

TILIEI

U8s

RAN

- &

k, g; kh == gutturals
Hutationg

d + 2 - to 2h

s 4+ kb =« to sh

g8k

o gt « ghch

k - eh

t « ch gheh

by

to

to
to
to
to

to

vy €, By £ = to 1
say - I will say
sit - I git

iet = I will let
pous %_ o
lick = I 1ick

Tgscrateh <



SUMMARY FudM RUSSIAN

of Rumsian words with tholr eguivslents

iiet
as been roviewved and found to be ascourate.



TRAWSLATICH ¥ROM RUSSIAW

@3- 10

THE TRAIN

I zm standing on the platform - & ticket in my
hand -~ a long train in {ront of me - cars.comma {sic),
loconotive « porters bring luggage - suitcases, trunks,
baskeis. They put all these into luggage carsg - pPaAsSSANZErs
take their places. I find a seat in a spoking compariment =
conductor bilows hig whistle, the traln begins {0 move,
vheels rattle, Housgezm, factories, gardens, itrees, vegetable
gardens, run past. The trailn is going fast - tunnels, fields,.
woGds, lakes, rivers, cities « arve running to meet us « roofs,
factory swmokesiacks; streeis, squares, auitomobiles - and again
fields and meadows. -

(1. Translator's iote: the word below the above

T
text - illegibic,

o
)

(2. Transistor®s MHote: this is'appaxently a dictated

text.)



TEANSLATION FROM RUBBIAN

Q3 - 11

Regular Verbs = Ist cdnjugatian
st ~gti zmi
a.

to lead, to lay down, to steal, tc fall

t
to sweep  to bloszon to invent
1 sweep '

t0 invent

s

to carry  to save to shake

I carry I save '

to take {by conveyance) to crawl
I take (by coanveyance). I crawl
b

to row to scrub

I row . 1 scrub

n
{0 swear

¥ svieay



| PRANSLATION FROM RUSSIAN

Q3 - 12

1. chyj .

& chj to cook « to cut to flow
"I cook . I £low

You cook .. Bhe flows .
He cUGOES S
They cook

2. . . - - .
ch} = zhj to be able ' to take care of te die
_ I am abls o S *

You are able

They ave able

to cut

to negiéci



Q3 - 13

.

TRANSLATION FROM RUSSTAN

Irregular Verbs

1. Syllables ending in 1itj

to drink

¥ drink
You drink

He drinks
We drink
You drink

They drink

2 44

i ykﬁ

to wash
¥ou wash
He washes

toc dig

I dig

to give
¥ give
You give

tO‘give

Isn®t it true?

to beat.
to pour
to sew

to howl
I howld

to cover

to ache (or t9o whine)
I ache (or whine)

I give you something.



TRANSLATION FROM ARABIC

Q3 - G5

Endearment and aiffection are the only ingredisnts for love.
Gentlensss can determine the course of love, increase it

oxr harm it.
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TRANDLATION FROM ARABIC

Hegro=American music originated here and not in

o



o

TRANSTATION FROM ABABIC

Conflict



TRANSLATION FROM ARABIC |

Q5 - B

Ar - Rashidiya
Sirhan  The greater, the greater, the greater

The Chinese, the Chinese the greater, the greater,
the greatex, the greater. The diety with whom we who do not
have any political relatioanship. Ale-Mostafa, Al-Mostafa,

Al=lYpstafa, Al-Mostafa. : '

Translator®s Note: Al-fostafa, 1if used as an adjective, counld
denote a person chosen by God foxr a specific
holy task. :



- TRANSLATICN TRoM RUASIAN

Q5~1

Vnder words "drop all which":

it iz a pity that
- that

. that that
that is not so true

true



NANSLATION FROM ARARIC

Q3 - F

The Arab countyries in Jordan
Lebanon,  The Arzb couniriezm
Greater Bgypt, ‘

The Unitad States of Anevrica
The United Sigtes of America
The United Avab Zepublic

The Uaited Avrab Republic
Jordan, Lebanon, Irag, Libyg;
Syria, Hashemite Hingdom oz
Joradan, Tashemite, Hashoeniltea, .
Libye, Idibya, Zrag, Syvla,
Syria, Syris, Irag, Irsg,
Irag, Jordan, 8Syyvia, Syrisz,
hngd Syvria ang lebhanon anpd Jordan
in the handg of the United

. Statea of America o

Ina Brazii, and Irag and

Tegypt and Yemen and

Saudi Avabla and Ruwaii

-and and and eic egte oic efg, -

Love ig affoection and kiundness and nevey
has it been anvihing elss.. I have )
fallen in love with lave's _ :
Eindness and this not of my.
‘choging or Godts ' '
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' BTG % viohma T LXE AR
SUMRARY PROM [USEIAN

Two-pape Russian frangigtion exaningltion consisting
o Engi‘gnwlaﬂgaag@ guestions which have bu@m(ir anslated ipto
Fusesi ' .

ﬂw?ﬁ, - -

side, couts

Page 2, re“erﬁﬂ i
i l&b read das ol

and uutﬁiﬁg notationy
(ﬂlw?idﬁﬁ wihis examinaticn i@ very di fficuls, ™
Tollowed by two linss of the
Pussian letter "Y4&% which is alszo
the psrsonal proncun “I.°

{Srahic) "Sirhan @irhpns Jun

Ma
bood q-e‘

i am ealled Sirha 1ﬂ23? ﬁz Junioy

This, this czan 13 very difficult

Pelny awoey is very difficult, very ficult
g shord diﬁtwnﬁﬁa This exal is vory

di§$ Lould



